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I'pamaTH4Ha Ji€ciBHA KaTeropiss MEpeXiJHOCTI BHUKIIMKAE TOCTIHHY
3alliKaBJICHICTh 3 OOKYy MOBO3HABIIIB SIK KATETOpisl, IKa BUPIZHAETHCS 3 IOMDK
IHIIMX TpaMaTUYHUX JIIECTIBHUX KaTeropiil rNIMOMHOI0 CEMaHTHYHUX 3B SI3KiB,
SIKl TAIOTh MI/ICTaBU HE JIMIIE PO3PI3HATH MEpeXiHi Ta HeNepexinHi niecoBa,
a ¥ moB’s13aty 11 3 PpyHKIiE v TekcTi [1; 2; 4; 5; 6; 8; 9].

CHHTaKCHMYHO TIEpeXiIHICTh BKa3y€ Ha KUIBKICTh Ta THII apryMEHTIB
mpeauKaTa y pedeHHi. Hazaran BUIOUIAIOTE 1Ba THITHA NPEAUKATIB: HETIePEeXiaHi
(3 OMHMUM pETYJSIPHUM apryMEHTOM — Cy0’€KTOM), Ta mepeximHi (3 aBoMa
pPeTYISIDpHIMH apryMeHTaMHu — cy0’ekToM Ta o0’ektom) [4, c. 2]. IIpote
ICHYIOTh [i€CTIOBa, Ki MOXYTh BXKHBATHCSA SK B TEPEXiIHUX, Tak 1 B
HeMepexiJHUX KOHCTPYKUisix [4, c. 4-5]. Y cHHTaKkcuci CropigHEeHUM
MOHSATTSAM 3 TIEPEXIAHICTIO € BaJICHTHICTD II€CIOBA. SIKIIIO MEPEXiaHICTh BKa3ye
Ha KUIBKICTh PEryJSIpHHX apryMEHTiB Ta Ha THI IIpeJuKaTa, BaJCHTHICTb
BKa3ye JIMIIEe Ha KUIbKICTh peryJisipHUX apryMeHTiB [4, c. 3]. Takum uuHOM,
HEeNepeXiHi JiecioBa — OJHOBAJICHTHI, OJHONEPEXiJHI — JIBOBAJCHTHI,
JTBOTICPEXI/THI — TPhOXBAJCHTHI. JleTalbHUI aHaJi3 BaJICHTHOCTI aHTIIIHCHKUX
niecniB 3Haxoxumo y T. I'epocra [7].

VY cucremHo-byHKILIHHII rpamaruii M. Iemtiges kareropist mepexigHocTi
TPaKTYEThCS AK KIII0YOBa (PYHKIIIHA KaTeropis, sSka 3a0de3leduye peani3amiro
OITHI€T 3 OCHOBHMX MOBHUX MeTa(pyHKIIiH — BimOOpaskeHHsI Ta KOHCTPYIOBaHHS
JOACHKOTO JTOCTINY sSK MOTOKY 3MIHHHMX TOfii Ta mpormeciB [5; 6]. Came
3aBISKH KaTeropii mepexigHocTi BiAOyBaeThCs MepeHeceH s aii Bif cy0’ekra
Ha 00’€KT, o 3a0e3neuye «KBAHT 3MIHH Yy TOTOLI HOIH, 10 KOHCTPYIOIOTh
moAcekuiA JocBimy [5, c. 212]. Cucrema mepexigHOCTI Hamae JEKCHKO-
rpaMaTH4HI peCcypcH ISl KOHCTPYIOBAaHHS KBaHTA 3MIHHM Yy MOTOI MOMIIH sK
¢birypu — xoHQiryparii enemMeHTiB, y neHtpi skux mnporec. M.A.K. T'ennineit
MPOIIOHY€E THUIIOJOII0 IPOLECIB, sIKa BKIIOYA€ IICTh BUIIB: MaTepiaibHi,
MEHTaJIbHI, BepOaJibHi, IIOBEIIHKOBI, PEIIATHBHI Ta €K3UCTEHITIHHI [5; 6]. Tumnu
MPOIIECIB 3AJICKATH BiJ PETiCTPY, a TAKOXK 3MIHIOIOTHCS Y XOJi pO3rOpTaHHS
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Tekcty [5, c. 220]. Haiibinble nepexiHUX AI€CTiB € cepell MaTepiabHUX
npoueciB (doings), sKi, OKpiM aKTHBHOTO JDKepela €Heprii — akropa,
OXOIUTIOIOTH IIIe 0HOTO y4acHHKa — 1tk (Goal), abo nauienc (Patient)), Ha
SIKOTO TIPOIIEC MOIMHUPIOeThes [5]. IcHye nBa BHIOM perpe3eHTallii mepexiaHux
mporecis: 1) omepariiiHi, 110 BiAMIOBINaIOTh AKTUBHOMY CTaHY, 2) PEIeNTHBHI,
IO BiJMOBIJAaIOTh NMACHBHOMY CTaHy. B akTMBHOMY CTaHI aKTOp € TEMOIO
BHCIJIOBJICHHS, HATOMICTh y ITACHBHOMY CTaHI aKTOp € peMOI0 i MoXke OyTH
ommymieHui [5; 6].

Ha BigmiHy Biff TpaaUIifHOr0 CTPYKTYPHOTO MiXOAY IO HEePEXiTHOCTI SIK
KaTeropii, yTBOpeHOl BHACIiJOK OiHapHOI OMO3WIii, cUCTeMHO-(yHKIiiiHa
rpamMaTHKa pO3rJsiac MEePeXifHICTh K CeMaHTHYHUN KOHTHHYyM. CTymiHb
MEPeXiTHOCTI 3aJCKUTh BiJl TOrO, HACKUIBKU JIisl BIUIMBA€ HAa CBill 00’€KT.
ToMy, Okpemi Ji€eciioBa, Ha 3pa30K SEe, MAalTh «HH3bKY» MEPEXiTHICTH, a
okpemi, Ha 3pasok Kill, — «Bucoky». I1.Jx. Fomnep Ta C.A. Tommncon
CeMaHTH4HI Ta (OpPMaJIbHI 03HAKH, SIKI BU3HAYAIOTh CTYIIHb IepexinHocTi [§].
Tak BHILy NepexiHICTh MaTUMYTh CTPYKTYpH, B SIKUX HasBHI 1Ba abo Oinblie
YYaCHUKIB, JI€CIIOBA € KIHCTHYHHMH — TEPeIaroTh Mii, a HE CTaHW, HasBHI
ACTIEKTyaJIbHI XapaKTePUCTUKY 3aBEPIICHOCTI 200 MOMEHTAIBHOCTI [Iil, HasIBHA
BOJIITUBHICTD, CTBEPIKCHHS, MIHCHHUN CIIOCiO, BICOKA areHTUBHICTH, 00 €KT
3a3HaB TOBHOTO BIUIMBY, O0’€KT € TEpPCOHAN30BaHMM. XoOda TPaIHIiHO
niecroa hug ra like € mepexiganmu, poTe, y MEPIIOro CTYIiHb HePEXiqHOCTI
BUIINHA, OCKITBKM BOHO BUpa)Xka€ KiHETHYHY Mif0, B TOH Hac, K OCTAaHHE
supaxae crad: nop. | hugged Sally, | like Sally. ¥ mepmomy Bumaaky Cermri
3a3Haa BIUIMBY Jiii, y Apyromy — Hi [8].

XapakTepHOI JUCKYpCHOIO (DYHKIIEIO MEpexiHOCTI € Te, 10 BHUCOKa
MEepeXiHICTh CBIMYHUTH NMPO BHCYBaHHA ()OKYCy yBard Ha IEpeiHid IJIaH
(foregrouding), HU3BbKa — TpO BiacyBaHHA Ha 3aaHii ian (backgrounding)
[8, c. 251]. Hampuknan, y cknagaomy pedensi 1’d pretended not to believe
Eurycleia when she told me that it was Odysseus who’d killed the Suitors
[3, c. 78], miecnoso Kill cBiguuTh Mpo BHCOKY MEpEXiHICTh I KOHICHTPAIIiO
yBaru came Ha il Ail y pedYeHHi, KOJH yCi 1HII Ai€CIIOBa MAarOTh HIKUY
MePEeXimHICTb, 1 Aii, HUMU BUpakeHi, CIIPHHMAIOTHCSI, SIK APYTOPSIIHI.

T. A. Bam Jlalik CTBepIKye, IO aHANi3 PO3rOpTaHHS [ii-TIporecy B
JUCKYPCl — OIMH 3 METOAIB KPUTHIHOTO TUCKYpCcHOTO aHami3y [10]. Anami3
nepeximHocti, ab0 TpaH3WUTHBHOCTI (transitivity analysis), mupoko
3aCTOCOBYETHCS SIK aHATITHYHUN METO/] B TUCKYpPCHOMY aHajisi [5; 6; 8; 9].

Mu 0OpocTeXWIM Pi3HI MO MEPEeXiAHOCTI B TEKCTI pPOMaHy
«Ilenenoniana» M. EtByn [3]. BcraHoBneHO, 110 y TEKCTI IepeBaKarOTh
MarepiaibHi MpoLecH, BUpaXxeHi aieciioBamu make, go, get, take, come, give,
try, use, eat, bring, call, kill, weave, throw, sail, play, rape, send, carry, hang
tomo. /s MarepialbHHX MPOLECIB y pOMaHI HalXapaKTEepHIIUMH €
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onmHorepexinHi moaeni (pucyHok 1). Ile cBiquuTh MpO TUHAMIYHICTE OIMOBII
TBOPY Yepe3 yacTe IepeHeceH s Aii i3 cy0’ekra Ha 00’ €KT.

MATERIAL-TYPE

?itransitive
ergative

intransitive

monotransitive

Puc. 1. MopeJi nepexigHocTi MaTepiajJibHUX NpoleciB y poMaHi
«Ilenenomiaga» M. ETByn

TakuM 4YHHOM, MEPEXiAHICTh SIK OCOOJMBA KaTEropis aHTIiHChKOro
JI€cNiBHA, sIKA TOEJHYE TrpaMaTU4Hi, CEMaHTHU4YHI Ta (QYHKIINHHI O3HAKH, €
PEIeBaHTHOIO Ta BaroMOI0 KaTeropiero st AUCKYPCOJIOTii Ta HapaToJIorii,
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